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Love of Zion and Zionism among Afghan Jews

introduction

'Jerusalem is the synagogue of the world' writes Mullah Yosef Gariji, in his
commentary to the book of Psalms 'Edut bi-Yehosef' (Jerusalem 1926,
reprinted: Jerusalem 1972). The love of Zion arose from religious affinity
and anticipation of the Messiah's day and complete redemption. Three
times a day the Jew prayed: 'blow a great trumpet for our freedom / and
bring a miracle to gather our postcards / and gather us together from the
four corners of the earth to our land'. The desire of the Afghan Jew has
always been 'Jerusalem' - a term that embraced the entire Land of Israel.
When he spoke of going to Jerusalem, he meant the whole Land of
Israel, but he put Jerusalem itself at the head of his happiness.

While the institutions of the Zionist movement preached Zionism, which
included immigration and settlement in the Land of Israel, the oriental
Jews — Including the Jews of Afghanistan — spoke of 'love of Zion' in its
religious meaning. All the years of residence in Afghanistan, They lived
with the feeling that everything was temporary, their packages are all
over their shoulders and the wanderer's staff in their hand, and they are
ready at any moment to shake off the yoke of exile and ascend to Zion.
They did not adopt the land of their residence and hardly cultivated its
land. They found their livelihood as international traders and petty
traders, who wandered from one settlement to another to find their
livelihood.

From an early age the boy learned Judeo-Dari (Persian dialect), Aramaic,
and the sacred language Hebrew. He was trained to pray in Hebrew and
read the Pentateuch in Hebrew. Learn to translate simultaneous
translation from Hebrew to Judeo-Dari. He very quickly learned,
memorized, copied and sang in Hebrew Piyut that all loved Zion. Hebrew



was also used as a language of communication between Jews in the
various communities, which were mainly merchant communities. In the
absence of a Hebrew printing press locally, the community's rabbis,
teachers and educators sent their works to be published in Jerusalem
and the printed books were sent abroad. The language of the books is
corect Hebrew, which they ruled. Some of the publishers in Jerusalem
were Jews born in Afghanistan — the brothers Binyamin, Israel and
Netanel Gol-Shaulof.

The Jewish child entered the 'mulahi’ or 'midrash' (the Rabbi classroom)
when he was 3-4 years old. He first studied the alphabet with a young
Khalifeh, who collected his students from their parents' house and
brought them to the 'midrash' and at the end of the day he would return
them to their home. A soft and pampered son of the rich even earned
the Khalifeh to carry him on his shoulders and in return the Khalifeh
earned the hand of the pupil's parents. Khalifeh taught the child the skill
of reading the Siddur (a pray book) and the Bible without understanding
the content of the words. The pupils sat on carpets and mats in one
spacious hall. About 200 pupils in groups of about ten pupils studied
with the Khalifeh, under the watchful eye of the Mullah.

The almighty Mullah was from the Garji family. He taught his pupils
Hebrew using the method of one reading and one translation. The
mullah's mastery of Hebrew was so complete that even after
immigrating to Israel, three generations of the Garji family - Mullah
Mattatya, his son Mullah Yosef Melamed and his grandson Mullah
Binyamin - were teachers and educators for more than fifty years at the
Talmud Torah 'Bnei Zion' in the Bukharian neighborhood in Jerusalem.
Through the teaching of the Hebrew language, they brought their pupils
closer to love of the Land of Israel. Mullah Mattatya Garji created in the
Hebrew language already in the middle of the 19th century, he predates
the time of Eliezer Ben Yehuda, the innovator of the Hebrew language,
who worked at the end of the 19th century. The book of commentaries
by Mullah Matatya Garji 'Oneg le-Shabat' (enjoyment of the Sabath)
[Jerusalem 1933, reprinted Jerusalem 1976], on its three parts it is
written in Hebrew: '‘Oneg le-Shabat', 'Tehilot David' (The glories of David)
which includes allusions and sermons on the book of Psalms and 'Sefer
Ha-Mikdash' (The Book of the Temple) - flavors and hints on the
Mishnah. Furthermore, he wrote two chronicles in Hebrew: 'Korot



Zemanim' (Chronicles about the events of the time) and 'Masa’ot Eretz
Israel' 'The Journeys to Land of Israel' [printed by R. Kashani, Shevet
ve’Am, 1 (1971), pp. 136-159].

In the footsteps of Mullah Mattatya Garji Following his father went
Mullah Yosef Melamed Garji, whose book 'Edut bi-Yehosef' - a unique
commentary on Psalms - was written in excellent Hebrew. Is it
conceivable that they would write their books in Hebrew if they did not
see before their eyes the target audience - the public of readers and
learners who master the Hebrew language?

In the late twenties of the 20th century, a young teacher named Naftali
Abrahamoff arrived in Afghanistan, following the reform of King Aman
Allah Khan (1892-1960) wanted to lead in his country. Abrahamov
immigrated from Afghanistan to Jerusalem in his youth and studied there
at the teacher's seminar named after David Yelin. On his return to his
homeland, he taught the children of the community for two years
(1928-1930) modern Hebrew through textbooks he brought from Eretz
Israel, Hebrew poems, until a revolution that took place in Afghanistan
in 1930, he was forced to flee for his life to Iran with a bullet stuck in his
back. Abrahamoff's educational activity was to the dismay of the old
educators, but under his great influence a generation of people who
knew the modern Hebrew arose, who knew how to formulate properly
in Hebrew and were strongly motivated to immigrate to the Land of
Israel.
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A. From the ideological doctrine of Mullah Yosef Melamed Geriji

The desire to ascend to Jerusalem draws its strength from two poles: (a)
the attraction of the Land of Israel; (b) The pushing force of a gall bladder
and its torment. In his book ‘Edut bi-Yehosef', Mullah Yosef Melamed
Garji outlines an ideological change on the place of the Land of Israel in
the life of the individual and his worldview on redemption and exile,
Land of Israel and foreigners. His approach to the Land of Israel is
realistic and he is aware of the difficulties in it:

(a) The enemies of the body, the Arabs, whose actions in the events of
1929 and the events of 1936 killed and injured many Jews, including
among the Afghan immigrants;

(b) The enemies at heart, the missionaries who worked in the country
and preached Christianity through modern hospitals and advanced
schools. It is precisely the suffering and deprivation in the Land of Israel
and the dangers lurking in it that fortify the Jewish person, who stands
bravely against these two enemies. The sufferer in the Land of Israel is
blessed with the softening of the soul and the strengthening of the faith
(in his commentary on verse 11 of the Psalms: For a day is good in your
courts, tamed by my anger; he is gathered in the house of my God from
the tents of the wicked).

In his commentary to the Keys chapter, for example, he enumerates
fifteen virtues of the Land of Israel compared to the Diaspora and Ni



